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Inleidende riten Riti introduttivi

Teken van het kruis Segno della croce

In de naam van de Vader, en van

de Zoon, en van de Heilige Geest.

Nel nome del Padre, del Figlio e

dello Spirito Santo.

Amen Amen

Groet Saluto

De genade van onze Heer Jezus

Christus, en de liefde van God, en

de gemeenschap van de Heilige

Geest Wees bij jullie allemaal.

La grazia di nostro Signore Gesù

Cristo, e l'amore di Dio, e la

comunione dello Spirito Santo Sii

con tutti voi.

En met je geest. E con il tuo spirito.

Boete -daad Atto penitenziale

Brethren (broeders en zussen),

laten we onze zonden erkennen,

en bereid ons zo voor om de

heilige mysteries te vieren.

Fratelli (fratelli e sorelle),

riconosciamo i nostri peccati, E

così preparaci a celebrare i misteri

sacri.

Ik beken de Almachtige God En

voor jou, mijn broers en zussen,

dat ik enorm heb gezondigd, In

mijn gedachten en in mijn

woorden, in wat ik heb gedaan en

in wat ik niet heb gedaan, door

mijn schuld, door mijn schuld,

door mijn meest ernstige fout;

Daarom vraag ik de gezegende

Mary Ever-Virgin, alle engelen en

heiligen, En jij, mijn broers en

zussen, Om voor mij aan de Heer

onze God te bidden.

Confesso a Dio Onnipotente E a te,

fratelli e sorelle, che ho molto

peccato, Nei miei pensieri e nelle

mie parole, In quello che ho fatto e

in quello che non sono riuscito a

fare, Attraverso la mia colpa,

Attraverso la mia colpa, Attraverso

la mia colpa più grave; quindi

chiedo a Blessed Maria sempre

virgin, Tutti gli angeli e i santi, E tu,

i miei fratelli e sorelle, Pregare per

me al Signore nostro Dio.

Moge de Almachtige God genade

hebben met ons, vergeef ons

onze zonden, En breng ons naar

eeuwig leven.

Possa Dio onnipotente avere pietà

di noi, Perdonaci i nostri peccati, e

portaci alla vita eterna.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Heer, ontferm u. Signore, abbi pietà.

Heer, ontferm u. Signore, abbi pietà.

Christus, heb genade. Cristo, abbi pietà.

Christus, heb genade. Cristo, abbi pietà.

Heer, ontferm u. Signore, abbi pietà.

Heer, ontferm u. Signore, abbi pietà.

Gloria Gloria

Ere zij God in de hoge, en vrede

op aarde voor mensen van goede

wil. Wij prijzen u, wij zegenen u,

we aanbidden je, wij verheerlijken

u, wij danken u voor uw grote

glorie, Here God, hemelse Koning,

O God, almachtige Vader. Heer

Jezus Christus, eniggeboren Zoon,

Here God, Lam van God, Zoon van

de Vader, je neemt de zonden van

de wereld weg, heb medelijden

met ons; je neemt de zonden van

de wereld weg, ontvang ons

gebed; je zit aan de rechterhand

van de Vader, heb medelijden met

ons. Want jij alleen bent de

Heilige, u alleen bent de Heer, jij

alleen bent de Allerhoogste, Jezus

Christus, met de Heilige Geest, in

de glorie van God de Vader.

Amen.

Gloria a Dio nel più alto, e sulla

terra pace a persone di buona

volontà. Ti lodiamo, Ti benediamo

Ti adoriamo ti glorifichiamo, Ti

diamo grazie per la tua grande

gloria, Signore Dio, re celeste, O

Dio, Padre Onnipotente. Signore

Gesù Cristo, solo figlio generato,

Signore Dio, agnello di Dio, figlio

del Padre, togli i peccati del

mondo, avere pietà di noi; togli i

peccati del mondo, ricevere la

nostra preghiera; Sei seduto alla

mano destra del padre, Abbi pietà

di noi. Solo per te sei quello santo,

Solo tu sei il Signore, Solo tu sei il

più alto, Gesù Cristo, con lo Spirito

Santo, Nella gloria di Dio il Padre.

Amen.

Verzamelen Raccogliere

Laten we bidden. Preghiamo.

Amen. Amen.

Liturgie van het woord Liturgia della parola

Eerste lezing Prima lettura

Het woord van de Heer. La parola del Signore.

God zij dank. Grazie a Dio.
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Responsorische psalm Salmo responsoriale

Tweede lezing Seconda lettura

Het woord van de Heer. La parola del Signore.

God zij dank. Grazie a Dio.

Evangelie Vangelo

De Heer zij met u. Il Signore sia con te.

En met je geest. E con il tuo spirito.

Een lezing uit het heilige

evangelie volgens N.

Una lettura dal Santo Vangelo

secondo N.

Eer aan u, o Heer Gloria a te, o signore

Het evangelie van de Heer. Il Vangelo del Signore.

Eer aan u, Heer Jezus Christus. Lode a te, Signore Gesù Cristo.

Beroep van geloof Professione di fede

Ik geloof in één God, de

almachtige Vader, schepper van

hemel en aarde, van alle

zichtbare en onzichtbare dingen.

Ik geloof in één Heer Jezus

Christus, de eniggeboren Zoon

van God, geboren uit de Vader

vóór alle eeuwen. God van God,

Licht van Licht, ware God van

ware God, verwekt, niet gemaakt,

consubstantieel met de Vader;

door hem zijn alle dingen

gemaakt. Voor ons mannen en

voor ons heil is hij uit de hemel

neergedaald, en door de Heilige

Geest werd vleesgeworden van de

Maagd Maria, en werd mens. Om

onzentwil werd hij gekruisigd

onder Pontius Pilatus, hij stierf de

dood en werd begraven, en stond

weer op op de derde dag in

overeenstemming met de Schrift.

Hij is opgevaren naar de hemel en

zit aan de rechterhand van de

Credo in un solo Dio, il padre

Onnipotente, Creatore del cielo e

della terra, di tutte le cose visibili e

invisibili. Credo in un solo Signore

Gesù Cristo, l'unico figlio generato

di Dio, nato dal padre prima di

tutte le età. Dio da Dio, Luce dalla

luce, vero Dio dal vero Dio,

generato, non fatto,

consustanziale con il padre; Tutto è

stato fatto tramite lui. Per noi

uomini e per la nostra salvezza è

sceso dal cielo, e dallo Spirito

Santo era incarnato della Vergine

Maria, e divenne uomo. Per il

nostro bene è stato crocifisso sotto

Ponzio Pilato, Ha sofferto la morte

ed è stato sepolto, e si è di nuovo

alzato il terzo giorno in accordo

con le Scritture. È salito in

paradiso ed è seduto alla mano

destra del padre. Verrà di nuovo

nella gloria giudicare i vivi e i morti

E il suo regno non avrà fine. Credo
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Vader. Hij zal terugkomen in

heerlijkheid om de levenden en

de doden te oordelen en zijn

koninkrijk zal geen einde hebben.

Ik geloof in de Heilige Geest, de

Heer, de gever van leven, die

voortkomt uit de Vader en de

Zoon, die met de Vader en de

Zoon wordt aanbeden en

verheerlijkt, die door de profeten

heeft gesproken. Ik geloof in één,

heilige, katholieke en apostolische

Kerk. Ik belijd één doopsel tot

vergeving van zonden en ik kijk

uit naar de opstanding van de

doden en het leven van de

toekomende wereld. Amen.

nello Spirito Santo, nel Signore, il

donatore della vita, che procede

dal padre e dal figlio, che con il

padre e il figlio è adorato e

glorificato, che ha parlato

attraverso i profeti. Credo in una

chiesa santa, cattolica e

apostolica. Confesso un battesimo

per il perdono dei peccati e non

vedo l'ora di risurrezione dei morti

e la vita del mondo a venire.

Amen.

Huis Omelia

Universeel gebed Preghiera universale

We bidden tot de Heer. Preghiamo il Signore.

Heer, hoor ons gebed. Signore, ascolta la nostra

preghiera.

Liturgie van de

eucharistie

Liturgia dell'Eucaristia

Collecte Offertorio

Gezegend zij God voor altijd. Benedetto sia Dio per sempre.

Bid, broeders (broeders en

zusters), dat mijn offer en het

jouwe aanvaardbaar kan zijn voor

God, de almachtige Vader.

Prega, fratelli (fratelli e sorelle),

che il mio sacrificio e il tuo può

essere accettabile per Dio, il padre

onnipotente.

Moge de Heer het offer van uw

handen aanvaarden tot lof en

glorie van zijn naam, voor ons

welzijn en het welzijn van heel zijn

heilige Kerk.

Possa il Signore accettare il

sacrificio nelle tue mani per la lode

e la gloria del suo nome, per il

nostro bene e il bene di tutta la

sua santa chiesa.

Amen. Amen.
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Eucharistisch gebed Preghiera eucaristica

De Heer zij met u. Il Signore sia con te.

En met je geest. E con il tuo spirito.

Hef uw harten op. Solleva i tuoi cuori.

We heffen ze op tot de Heer. Li solleviamo al Signore.

Laten we de Heer onze God

danken.

Ringraziamo il Signore nostro Dio.

Het is juist en rechtvaardig. È giusto e giusto.

Heilig, Heilig, Heilig Heer God der

heerscharen. Hemel en aarde zijn

vol van uw heerlijkheid. Hosanna

in de hoogste. Gezegend is hij die

komt in de naam van de Heer.

Hosanna in de hoogste.

Santo, santo, santo Signore Dio

degli ospiti. Il paradiso e la terra

sono pieni della tua gloria. Osanna

nel più alto. Beato colui che viene

nel nome del Signore. Osanna nel

più alto.

Het mysterie van het geloof. Il mistero della fede.

Wij verkondigen uw dood, o Heer,

en belijd uw verrijzenis totdat je

weer komt. Of: Wanneer we dit

brood eten en deze beker drinken,

wij verkondigen uw dood, o Heer,

totdat je weer komt. Of: Red ons,

Redder van de wereld, voor door

uw kruis en opstanding je hebt

ons vrijgelaten.

Proclamiamo la tua morte, o

Signore, e professa la tua

risurrezione finché non torni. O:

Quando mangiamo questo pane e

beviamo questa tazza,

Proclamiamo la tua morte, o

Signore, finché non torni. O:

Salvaci, salvatore del mondo, per

dalla tua croce e risurrezione Ci hai

liberati.

Amen. Amen.

Communie Ritus Rito di comunione

Op bevel van de Heiland en

gevormd door goddelijke leer,

durven we te zeggen:

Al comando del Salvatore e

formato dall'insegnamento divino,

osiamo dire:

Onze Vader, die in de hemel zijt,

geheiligd zij uw naam; uw

koninkrijk kome, uw wil geschiede

op aarde zoals het in de hemel is.

Geef ons vandaag ons dagelijks

brood, en vergeef ons onze

overtredingen, zoals wij hen

Padre nostro che sei nei cieli, sia

santificato il tuo nome; venga il

tuo Regno, saranno fatti sulla terra

come è in paradiso. Dacci oggi il

nostro pane quotidiano, e perdonci

le nostre trasgressioni, come

perdoniamo coloro che violano
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vergeven die tegen ons

overtreden; breng ons niet in

verleiding, maar verlos ons van

het kwade.

contro di noi; e non ci guidano in

tentazione, ma liberaci dal male.

Verlos ons, Heer, bidden wij, van

elk kwaad, schenk genadig vrede

in onze dagen, dat, met de hulp

van uw barmhartigheid, we

mogen altijd vrij zijn van zonde en

veilig voor alle nood, terwijl we

wachten op de gezegende hoop

en de komst van onze Heiland,

Jezus Christus.

Liberaci, signore, preghiamo, da

ogni male, concedere gentilmente

la pace ai nostri giorni, Questo,

con l'aiuto della tua misericordia,

Potremmo essere sempre liberi dal

peccato e al sicuro da ogni

angoscia, Mentre attendiamo la

speranza benedetta e la venuta

del nostro Salvatore, Gesù Cristo.

Voor het koninkrijk, de kracht en

de glorie zijn van jou nu en voor

altijd.

Per il regno, Il potere e la gloria

sono tuoi adesso e per sempre.

Heer Jezus Christus, die tegen uw

apostelen zei: Vrede laat ik je,

mijn vrede geef ik je, kijk niet

naar onze zonden, maar op het

geloof van uw Kerk, en schenk

haar genadig vrede en eenheid in

overeenstemming met uw wil. Die

leven en regeren voor eeuwig en

altijd.

Signore Gesù Cristo, Chi ha detto

ai tuoi apostoli: Pace ti lascio, la

mia pace ti do, Non guardare sui

nostri peccati, Ma sulla fede della

tua chiesa, e concederle

gentilmente la pace e l'unità In

conformità con la tua volontà. Che

vivono e regnano per sempre.

Amen. Amen.

De vrede van de Heer zij altijd

met u.

La pace del Signore sia sempre

con te.

En met je geest. E con il tuo spirito.

Laten we elkaar het teken van

vrede aanbieden.

Offriamo l'un l'altro il segno della

pace.

Lam van God, u neemt de zonden

van de wereld weg, heb

medelijden met ons. Lam van

God, u neemt de zonden van de

wereld weg, heb medelijden met

ons. Lam van God, u neemt de

Agnello di Dio, togli i peccati del

mondo, Abbi pietà di noi. Agnello

di Dio, togli i peccati del mondo,

Abbi pietà di noi. Agnello di Dio,

togli i peccati del mondo, Concedci

pace.
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zonden van de wereld weg,

schenk ons vrede.

Zie het Lam van God, zie hem die

de zonden van de wereld

wegneemt. Zalig zijn zij die

geroepen zijn tot het avondmaal

van het Lam.

Ecco l'agnello di Dio, Ecco colui

che toglie i peccati del mondo.

Beati quelli chiamati alla cena

dell'agnello.

Heer, ik ben het niet waard dat je

onder mijn dak zou binnenkomen,

maar zeg alleen het woord en

mijn ziel zal genezen zijn.

Signore, non sono degno che

dovresti entrare sotto il mio tetto,

Ma dire solo la parola e la mia

anima saranno guarite.

Het lichaam (bloed) van Christus. Il corpo (sangue) di Cristo.

Amen. Amen.

Laten we bidden. Preghiamo.

Amen. Amen.

Afsluitende riten Riti conclusivi

Zegening Benedizione

De Heer zij met u. Il Signore sia con te.

En met je geest. E con il tuo spirito.

Moge de almachtige God u

zegenen, de Vader en de Zoon en

de Heilige Geest.

Possa Onnipotente Dio benedirti, il

Padre, il Figlio e lo Spirito Santo.

Amen. Amen.

Ontslag Licenziamento

Ga heen, de mis is afgelopen. Of:

Ga heen en verkondig het

evangelie van de Heer. Of: Ga in

vrede en verheerlijk de Heer door

je leven. Of: Ga in vrede.

Vai avanti, la massa è finita. O: vai

e annuncia il vangelo del Signore.

Oppure: vai in pace, glorificando il

Signore dalla tua vita. O: vai in

pace.

God zij dank. Grazie a Dio.
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